
TEXAS STATE VITA

I.   Academic/Professional Background

Name:  Pinfan Zhu）

Educational Background

	 Degree
	Year 
	University
	Major
	Thesis/Dissertation

	PhD


	2004
	Texas Tech University
	Technical Communication and Rhetoric
	Communicating Traditional Chinese Medicine across Cultures: Rhetorical and Linguistic Challenges and Possible Solutions

	MA
	1988
	Kunming University of Science and Technology
	Applied Linguistics
	Voice Quality settings

	BA
	1982
	Guangxi Normal University
	English Literature
	Figures of Speech in Slang Expressions


University Experience

	Position
	University
	Dates

	Associate Professor

Assistant Professor
	Department of English, Texas State University-San Marcos 

Department of English, Texas State University-San Marcos     
	2010-2011

2011-Present

	Lecturer
	Texas Tech University, Lubbock. TX
	2004-2005

	Teaching Assistant
	Texas Tech University, Lubbock. TX
	2000-2004

	Associate Professor
	Guangxi Normal University, China
	1997-2000


Relevant Professional Experience

	Position                             Institution                                                                               Dates

	Senior Technical Editor    Guilin Planning Bureau, China                                        1994─1997
In this position, my job responsibilities included:

· Reviewing best manuscripts with the editor-in-chief for The Planner, which is a nationally distributed academic journal in the Chinese language

· Managing the Column of Translation and the Column of News from Home and Abroad (Specific tasks: translating articles and selecting news from different sources)
· Editing and proofreading the selected contributions

· Document designer for the journal of the Planner
· Supervising the production process



	Position                                              Institution
	Date

	Senior Technical Translator           Guilin Planning & Design Institute
	1988-1994

	             In this position , my job responsibilities included:

· Translating various technical documents such as operating manual, research articles on urban planning and design, landscaping, and architecture, commercial documents, legal documents, government documents, project reports, engineering reports, and feasibility studies

· Interpreter for visiting scholars from other countries

· Editing translated articles for other staff members  


	


Other Professional Credentials 

	Certificate
	Date

	Senior Level Professional Title Certificate (awarded in China)
	1995

	Qualified Business English Examiner Certificate (awarded in China)
	1998


II.   TEACHING

Teaching Honors and Awards 

Excellence in Teaching Award for Youth Faculty, Guilin Municipal Education Bureau, 1985

Courses Taught (G = Graduate)
Texas State University-San Marcos

US 1100: University Seminar

ENG 3303: Technical Writing

ENG 3304: Professional Writing

ENG 5310: Writing Across Cultures (G)

ENG 5313: Digital Media and Web Design (G)

ENG 5313: Visual Rhetoric (G)

ENG 5313: Discourse Analysis (G)

ENG 5314: International Technical Communication (G)

ENG 5314: Software Documentation (G)

ENG 5383: Rhetoric for Technical Communication (G)

Texas Tech University

ENG 1301:  Freshman Composition

ENG 1302:  Argumentation

ENG 2311: Technical Communication

Guangxi Normal University

Comprehensive English (levels 5-8)

English Composition 

English (levels 1-4)

Applied Linguistics

Foreign Newspapers and Magazines

English Grammar

Phonetics

Extensive Reading

Technical Translation (G)

English Writing (G)
Courses Prepared and Curriculum Development

Graduate courses taught at Texas State had been new preparations, with topics designed by me.  All courses except ENG 5313: Visual Rhetoric were taught “hybrid,” partly online and partly in person at the Round Rock Higher Education Center.  These courses are offered for students in the English Department’s MA Technical Communication program, which is the primary focus of my teaching.  Undergraduate courses were also substantially or entirely new preparations.

Theses/Dissertations Committees (member)

Rebecca Abbott, ”Antidepressant Websites: A Critical Discourse Analysis Exploring Gender Issues, Medicalization, and Social Reality” (2009)

Cheri Mullins, “From Traditional to Structured Authoring: Transforming People and Information” (2006)

Funded Internal Teaching Grant

 Library Research Grant, “Teaching a Course in International Technical Communication,” 2006 (for purchase of materials to develop a graduate course of MA Technical Communication program)

Submitted, but not Funded, Internal Teaching Grant

Library Research Grant, “Digital Media as Applied to Technical Communication,” 2007 (for purchase of materials to develop a graduate course in MA Technical Communication program)

III.   SCHOLARLY/CREATIVE

Works in Print

Edited Books

Mackey, Charles. Madness Delusion.  Ed. & trans.  Pinfan Zhu et al.  Guilin, China: Li River Press, 2000.     

Wang, Yulan. Flower Season of the Youth Blessing.  Ed. & trans. Pinfan Zhu.  Guilin, China: Li River Press, 1998.

Refereed Journal Articles
Zhu, Pinfan, and Junhua Wang. “" Cultural Values Carried in International Business Homepages That Failed to Accommodate the Needs of Cultural Audiences." Journal for Global Business Education, 10 (2011) 35-39..
Wang, Junhua, and Pinfan Zhu. “Linking Contextual Factors with Rhetorical Pattern Shift: Direct and Indirect Strategies Recommended in English Business Communication Textbooks in China.” Journal of Technical Writing and Communication 41.1(2011): 83-107.
Zhu, Pinfan. and Kirk St. Amant.  “An Application of Robert Gagne’s Nine Events of Instruction to the Teaching of Website Localization.”  Journal of Technical Writing and Communication 40.3 (2010): 286-302. 

Zhu, Pinfan. “Problematic Graphics That Affect International Business.”  Journal for Global Business Education 10 (2010): 1-10.

Zhu, Pinfan. ”Cross-Cultural Blunders in Professional Communication from a Semantic Perspective.”  Journal of Technical Writing and Communication 40.2 (2010): 179-196.

Zhu, Pinfan. “Semantic Problems That Affect International Business.”  Journal for Global Business Education 9 (2009): 11-20.

Zhu, Pinfan. “Language Problems to Be Coped with in Web Localization.”  Journal of Technical Writing & Communication 39.1 (2009): 57-78.

Zhu, Pinfan, and Kirk St. Amant. “Taking Traditional Chinese Medicine International and Online: An Examination of the Cultural Rhetorical Factors Affecting American Perceptions of Chinese-Created Web Sites.”  Technical Communication 54.2 (2007): 171-186.
Zhu, Pinfan. “Emphasis within English Sentences” College English (China) 7 (1999): 55-57.  
Zhu, Pinfan. “Study of Syntactical Emphasis.”  College English (China) 4 (1997): 23-25.

Work Forthcoming (refereed)

“Translating Traditional Chinese Medicine: Gains vs. Losses.”  Gained in Translation: World Literature and Cultural Imagination.  Ed. Karen Keck.  Newcastle-upon-Tyne, UK: Cambridge Scholars Publishing.  Book chapter.  Forthcoming 2012.

 “Nabokov’s Art of Translation: Effective Means to Maximize the Value of Translation.” Gained in Translation: World Literature and Cultural Imagination.  Ed. Karen Keck. Newcastle-upon-Tyne: Cambridge Scholars Publishing. Book chapter.  Forthcoming 2012.

Non-refereed Articles

Zhu, Pinfan. “Differences in the Use of Non-restrictive Verbs.” Graduates Daily of Kunming University of Technology (China), September 20, 1987: F1+. 

Conference Proceedings 

Zhu, Pinfan. “Problems of Traditional Chinese Medicine Translation from Semantic and Syntactic Perspectives.”   Proceedings (American Translators Association, 47th Annual Conference, 2006):  179-196.

Zhu, Pinfan. “Using ‘Active Practice’ Theory to Design an International Technical Communication Course.”  Proceedings (Society of Technical Communication, 53rd Annual Conference, 2006):  177-181.

Articles Reviewed as an Invited Referee
Member of the Review Board, Flat World Knowledge Publishing. Reviewed the book : Technical Communication: Excelling in a Technological World. 2011.  
Invited referee, The Journal of Language Teaching and Research, Reviewed “Multi-competence at the discourse level: A Comparison of Persuasive Essays by Chinese College and High School EFL Students,” 2011.
Invited referee, Public Understanding of Science (UK).  Reviewed "Of and Phantasms: Severe Acute Respiratory Syndrome (SARS) and the Rhetorical Construction of ‘Bad’ Scientific Work," 2010

Invited referee, Technical Communication.  Reviewed “Teaching Technical Communication in China,” 2009, and “Planning a Taiwanese Technical Communication Program,” 2007)

      Translator for Society for Technical Communication, Austin Chapter, 2009

Translations

Books

Guilin Government. Rough Outline of Guilin. Trans. Pinfan Zhu.  Guilin Daily Press, 1996.

Foreign Economic Relations and Trade Committee of Guilin. Guilin Foreign Trade in Brief. Trans. Pinfan Zhu.  Guilin Daily Press,1996. 
Guilin Planning Institute. A Famous Tourist City of History and Culture─Guilin. Trans. Pinfan Zhu.  Hongkong: Asian Publishing House, 1990.     

Articles

Junks, Charles. “Non-linear Architecture.” Trans. Pinfan Zhu.  The Planner 52 (1997): 91-92.

Rockwood, Charles. “Putting the Urb in the Suburbs.” Trans. Pinfan Zhu.  The Planner 51 (1997): 9.

Hopkins, Micheal. “Research into Sustainable Architecture.” Trans. Pinfan Zhu. The Planner 50 (1997): 78-79.

Mart, Jacque. “Let’s Go Round and Round.” Trans. Pinfan Zhu. The Planner 48 (1996): 67- 68. 

Richard, Ivan D. “Made to Measure” Trans. Pinfan Zhu. The Planner 47 (1996): 67- 68.
Motrin, Cliff. “Colors in the City.”  Trans. Pinfan Zhu. The Planner 46 (1996): 62-66.
Works Not in Print

Papers Presented at Professional Conferences
“Impact of Cultural Values on the Usability of International Websites” International Organization of Science and Social Behavior Research Conference, Las Vegas, Nov. 17, 2011. 

 “Bad Design Treatment: How the Reality of Poor Document Design Hinders Health Care Communication."  Conference on College Composition and Communication, New Orleans, LA, 2008.  

“Technological Readiness: How to Make It.” Council on Programs in Technical and Scientific Communication, San Francisco, CA, 2007.
“Cultural Influence on ESL Students’ Writing from a Multi-perspective.” Conference of College Teachers of English, Corps Christi, TX, 2006.
“Using Active Practice Theory to Design an International Technical Communication Course. 53rd Annual Conference of Society of Technical Communication, Las Vegas, NV, 2006.
“Problems of Traditional Chinese Medicine Translation from Semantic and Syntactic Perspectives.” 47th Annual Conference of American Translators Association, New Orleans, LA, 2006.

Invited Talks, Lectures, and Presentations

“Writing Problems with Asian Students.”  Writing Center, Texas State University, 2005.
Other
“Podcasts as Used in Teaching Technical Communication” Paper accepted for session entitled Process of Change in Technical and Professional Communication, Rocky Mountain Modern Language Association Convention, 2010.
Works in Progress

Application of Strategies from The Art of War in Technical Communication, a research article

A book proposal for Writing for International Audiences, a book proposal
Using Minimalist Approach to Teach XML, a research article

Purpose and Audience as Guidance for Translation, a research article

Fellowships, Awards, Honors
Third Prize, Guangxi Grand English Competition, Nanning, Guangxi, China 1992 

Excellence Award in All-China Han Suying’s Translation Competition, December 1989

Excellence in Teaching Award for Youth Faculty, Guilin Municipal Education Bureau, 1985

IV. SERVICE

University

Presenter, "Using Gagne' s Nine Principles in Teaching a Course of International Technical Communication,"  a round table presentation for members of Instructional Technologies Support, Texas State University, 2009

Participant, Moonlight Breakfast, Texas State University, 2007.

Participant, University recycling program, “Pack It Up and Pass It On 2007"

Departmental (English)

Member, Master of Arts in Technical Communication Committee, 2005-present

Member, Library Committee, 2005-present

Presenter, “Teaching a Student-centered Writing Class: Diverse Students, Diverse Needs, Diverse Strategies,” TA Training Workshop, 2010

Presenter, “How to Work with Asian Students in Class,” TA Training Workshop, 2009

Presenter, “Accommodating Student Diversity,” TA Training Workshop, 2008

Participant, Sigma Tau Delta Book Sale, 2007

Presenter, “Diversity Issues,” TA Training Workshop, 2006

Presenter, “How to Accommodate Student Diversity, TA Training Workshop, 2005

Organizations

Current member:

National Business Education Association, 
National Council of Teachers of English of USA

Past member:

American Translators Association, 
Society for Technical Communication 

Services Honors and Awards

English Department Nominee, Presidential Award for Excellence in Service, 2005

Excellent Young Teacher of Guilin Education Bureau, China        1985
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